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Abstract

Embodied-Cognitive Linguistics is the localized creation of Chinese linguistics which is very in-
structive to the research on Chinese language and bilingual translation. From the research on
etymology of Shishu (i) in the Jin (%) Hexagram, it was proved that Shuoshu (8 ), Wushu (5&
), Qushu (M%), etc. are the cognate words of Shishu. Implicitly, the characteristics of these cog-
nate words has more or less mapped into the domain of Shishu’s English translations. Further-
more, based on embodied construal view and embodied iconicity view, the counterparts of Shishu
from six English versions has been analyzed. There are three findings. First, translators’ perspec-
tives decide the salience of Shishu’s English translation in each version whereas translators’ pers-
pectives and salience again decide the specificity of Shishu’s English translation in each version.
Second, due to the uniqueness of classical Chinese reduplicatives, Shishu possess the features of
untranslatability. Therefore, it's really hard for Chinese translators to render the beauties of
sound, form and meaning together in the process of translating Shishu. Third, each English version
of Zhouyi ( (/%) ) shares the equal status. They were uniquely produced because each translator
has unique way of construal to the original text and unique way of rendering them into English.
Each version was produced owing to subjective and objective factors from multiple levels. Conse-
quently, it could be inferred that re-translations of Zhouyi will still be open-ended in the future.
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1. 5|

AR DUE TP — MR S LA, AT DR ZE MR 5 L TES[1], 38 rE RO BUR A |
TR, ERIEFRRBICR . AR (Fr) (BRD) (BT (ET) ezl #h B
ZAHBIT, T 5 HREAIA RS F b, (H5) 48 T KRR, WRE R R
RERHE, KEMM” , $EERRMEESE, NN O AR 8GRI B AR IR . 2
T Ui @R POE SR 2] [3],  (JH5) Az BiEdnia E 2T Ly NP &, WA, &%)
WA B . Hop, BEAIA 2340, B RS RRR” UER” % WA 26 4,
% CEWMERR” “PTEG” ARG & BRIEA 384, & “UbEET . “BEEAL” “ITBRME” 4
XA B, A, B “BESE” o £ (E ) o, B DRGAEEEE A el AR
R RIEMBIEYE, EARMERIT. FHik, RATWERIELE CGHED) “Bh” —id 5 B, AARIATE
B IR T ZAA R AR AE A SERRRAE, DU (5 ) cdnial i YRR R AN S R B R A — 20N
PR BRAE o

2. FINESF

20 ALY, RE/RKE 1 piEE Rt A R Eaw, “RINHTIES” . 20 sy, Friiik
R T H i E AR AR A, CRITRNE” o 20 4K, SRR, QA S 158 =ik
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sEAA AR, OFIVMES” o R T BT SOB I B A L, S TR IRE
AR E TR, WA S P RBH R, H2, WHRHEE, EAE#H Dabrowska &I 1A
G F OS24, il TINVESEH “CORER” , BRA ST Rzl ARBERIAEIE S %
i it . UTEER,  PUIANETE R EETE F BN XHARNE F AL, DL 8 3 SO A A
SCRFER, R TR EALAR) “ANEFET, NEFITRE T — R AT s

PINE T AR OTRAE “ik7 N7 2 b TE AT RIS ZWRENAR LS, BFLRKNE
R, JaE AT ERAVE R SR JERE AR L, RIS EE. B, RIAE 520
LRl G 7 B ERE R, HAFIESHERURS . L, RES HRZ O RN AT 490 “BLsE - A
B -iEF T[4 WEEAE, “BsL” P4 CAm7, XE G T 2[4l WHIEESR, “iE
BN, BIGE CBLSE” [4].

PRANIE 5 0 B R HORR R R & e HE S BAOAE, JATH] BLHES: A Bl I [3],

1R
ﬂ-l H—»(, == ,>1\/ %ﬂ <>l§‘§
fm§<= === !> U\%n <—.............>-‘I;E'¥§‘
Figure 1. Embodied-cognitive principles for
translation

1 AR

BEFZTE, “IEE 7 GRLT AR CNET TN SURALT “BISE”, BTBAAEAE Bk > g >
BE” BLUERR R, BATEMARIXA L H . IZ, & RIS A RBRE, ik
R, PR CHISE” Z IR A, BATHPHL SRR XA § S R 2% R AT T 52 Bl s ik 7
RIRESD S, PR “INED” L IRAFAE—E M ZE R, AT e 0 m ks & RIS 5 290
SN T R E R, PRl “15 57 Z AR Z R SRR, BATTFI XA R 2 i Sk R o
HIBERT L, 1A 2 T 5 1] A0S 5% 2R A AR PRI R 27, VR IR DU 40 25 U PR ok 2 o ) T it
B E R ZEREEAE S BA —ERATT RN, HIFS GO SOR 7155 BA Mt wixh
AT X 5K, BRES, A2 AR sE eI A AR CEEEEZ” .

3. FRRRIARIEIN S 4

PAATE A B E A L AR F A, Rl B AR SR s — 2iE 5 A AR, BT
SYBESNTESEEE YR8, WO, BOASHY o EIRT R RIS RE T, BATH
FHIRARRE BE H B 48 JBAR DL SOA NS 5 2 0 B —, JRAEmE e, DUMESE IR “Bhil” 1)
P

(—) FEREHETEN

HRESIE: “XHEEE, HTREL, AZWRE. 7 WHE SRR A, HE, Rk
TiEF BN HAEEHS: “XESHAT T, MERrEd. ARG, FRAEL.
BARRYIMA 4, BHE, MBEHAE. 7 R 7EF AN GErEMEmE 4], U,
FATRAR G RERE HH AR TE B 5 U Ania] “Bh SR ATl It il AL o

“BhE —IAEIRZHAER, FEYm R AL, WAt RRERE TR R o B, (T EAR)
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fE “HWiE” [5]. MZyE: “BER, EARM. 7 CREHNH) . “B/NEHE, mEXELE. ” WXL
MHAAE, BHRFEEARMEER, ALK, BEARH. R« 800 - BiR) = “BRBR, Xt
BRR” . (R M A5 BBFERMT, &P REARA FUEC R, AT HE 2 & R R )
ik, F4AM CBERAE HA CHT - FER) . CHARHWIM, BEAREMITIIE, MG 2
K, RERAHMS . 7 “EERAE” JME “BER AR, RTULARIERT,  “BE” M CBR” @A, RERE
SERIR —MBORIE MR . CRITE « REER) VR “BOR” , B KW, #MlR, BRAEE, wE6, i
EHFEEE . MR . ~ ol 0, BECERRR T SARIE, 107 5 SRR il S8 6 B SRR .
Zb, AXREERMEEE, BATTCOAHE DL FRER: MR = iR = SR = R

(=) JEALYE A

JE R s SR 1 5 SN E T A BRI R S, AT Z 00 “R R 535 — AN AT “ ik ”
MR, ERESNE: “(BHF) TR , sfRUBEHEE. 7 REREZ) = <
NERRR . 7 (RENE) = “BEG, — 2L, R, R, 2R, —ARER. 7 2T
Hi(1984)IN A (CHIF « M2ER s —) HIEIR LR E R, BEkbH R “HEMS 7 [6]. HEXME(1979).
P A4 (1979) FH 52 A7 B4 (2017) 56 5 I\ A0 BRARAE BRI AN rT HR[7] [8] [9]. VEZKME(1979)i—H 4R 3k
AT TR B AN S5 ) ikt mT MRS BRSO N T (7] AATTE H R SRR AT, T80 08
SRR o, AT R (R — MO R R, R B L. B, R AT LB A
s, MR, T, AMTRDEAL S, EAMEMRAC. ¥R T RS RO AL E, s
WT %W AN B . TRE CGRFE) A S S/EMb LI, B MTEE S SUFHE RIS, Y
SR SCEAR A B R, T S ABOR AT AR SS, T T-38A B SORT S| ER SCe i %, AT
L BRI ) G R il

ek
5

Figure 2. The relationship between “Shishu (§f58)” and “Lougu (k)"
in the domain of prototype category theory
& 2. FRER Sk RE
TEE 2 v, R SRR 7 il AR FE —ANEmE, 9 B SSIE AR /N, R mdEme, JECH Heil
NG 7 A XS B TE SGE @ 77 1 5 E ST RS ] e 7, B e CRE R R “RER”
AEZHIRBEFSELE K R
4. BRRIFHFINZ I
BRI EES, OTPHBIRIEEN (A5 « HEH) B st EE%. Hns, 55 &ME

DOI: 10.12677/ml.2023.1112839 6260 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1112839

ik &

X A Z) BEARCED Eaf, ENBIERKEERMAL 10 #[10]. FeA& I (2012) 52 H 5k
BEMEE, RODERERN 85) sedk, IMBEENFEENALAEYE, J “BIR7 SR04 it iU
FERIPERUR .

BATBE E AR TEA, EATRHHE AN SIRBER TR, Hh, =M (J5) A4k
oy, FIR =B EARBONEREA . T =/ NMRAAE E A2 3020, J§ =AM FT 2 31 2%
TR B DERLARK, Wit 7 CRIPHESCE) e AR ZRITTE R A B A % ik, 2008 4
TR A HE o 28 AN RS 3 A R R AR B R TR, 2007 SE L AMEEE B kAT 2R
AR PR R R AT IE B AR TR, 2015 FH VYIRS HAE AR VUM EAR A, B3
P F AR AR, 1997 AFETEAN SCH R RAT o ZEIULAIS A HAT B A THPEF 1R AR SE .
FNAVEARTE R B R ERA, IR REIR T (82 W) , 2018 4 H U )1 K4 H At
RAT o FEANERRITBEAR, KARAVRBE AN (ERFERSE) , ThHA Bz 3 E
Carl Waluconis ##- &Mk, AMAE) “rhpg-& 8" 450, 2017 P RAEHE .

TN TEEA MR R, 2HE 1R RAVSATREHE “BREL” BN GEED) BAME
it sZhEmEbRE], R A FIEER R ITE U ST, B U, B AnRRE, UUn T .

Table 1. The English counterparts of “Shishu (k5 )" from six versions predominantly finished by Chinese translators
F 1 “BRR” EX

525 W B4 %

CE ) Nine at the fourth line, at the time of progress, he has not any spe-

1 g The Zhou cial skill like a mouse hare. He should persevere in the right way
Book of Change to guard against danger.

——4. With regard to your promotion,
You are as greedy as a mouse.

VI b e dh (% B 4R
2 TEMER:. ATFSME (SERE5 24D Book of Change If you go on like this,
You will be in danger.
— \ - Fourth Nine. He advances like a timid hamster.
Yool gx—“‘ 2% =g : adiifiviialllotvt
3 (e (ALFPETH R The right way prevents a danger.
4 53 The Illustrated Book of Line Four—Yang

Changes Advancing like a rat indicates danger.

Nine 4™ The mighty army march on like a flying squirrel.
- The divination shows danger.
BAER. ABili <<iEF?U§ E’»f Zhou Yi Interpretation:
fFizie. FEH ! mggta |Ileat erfo OUYT The fourth line says that it is dangerous to decentralize power
wi ustrations while making an attack, just as a hamster does. (Hamster has as
many as five kinds of abilities, each one being average.)

4. You have a promotion to a high position,

If you are as greedy as a rat,

You will be in danger.
ANNOTATION AND COMMENTARY
To be a high official, you should be honest and upright, do good
things for people. If you act as greedy as a rat and infringe on the
interests of people, you will certainly come to a disgraceful end.
One Chinese proverb says: “A rat running across the street,
with everybody shouting: kill it.”

YIJING OR BOOK OF
HB 5k CHANGES
Carl Waluconis ——A New Translation with
Annotations

[P.S.: Italic type, boldface or underline in the table below was added for the purpose of special attention from the readers. It
does not exist in the original texts of these six versions of Zhouyi ( (& Z ) ).]

(VW RHA. AN RIZL, BINEFEPTY, FREABTE. )
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W LR, WA AN RO PRI IS “mole cricket (L), BEHI T ANSEINRITT
W —BE. BEREERE®IR . MR M), KRG AFRREEZNY K, XU ASEINETT
M2 e I, FRATHE AR VR AR GBI A 1 B 53 7S BEAC R BRI 3R

(—) RN

F RGRT ZOU M S AT BRI AN SN L5 — 0, e ZEXt A R (G5 IR AT R
JERI 3 RO E , AATTHEIR — OB E B b BEZE 25 8 2 SR AR 5 R P, S 31 AT DA TR B )
FANT7E X NSFEAAF TG TR FE, IX A BEARREAS A RO A — 2 AU AH A RE T REA AH IR, AT RE
BAFEFIARZE R [11]. EUGREN 7K, B IS R 0 2 S BE R A RS A U, RA 0
PEAIGIEPE[11], SRR R AR R P HIES —

WA TE(199L) 4R IR LB R BRI 5t WU R ATEIREE, XA B R — )
AR o Ho—, BRI sokuL, BATZET (S MBS (8 5) FramsEiEs.
(EEY £ (A5 ME=1Th, “FREMSBDHER BH=87, JAEHEK, BDMEHRUEBEHE.
VA EARBEE A B IRERE 2R TR, A BRSO o 112 ) [ AR KBl B A (B HE 5% 1R A
AL DU BEA) AT A [RIRE R PRl AR T ARAT IS TR RERT I “RT L7 o PTBL, AR PEE BHIEATIR
FAFRBOHE,  “NOAHIE” o =, ARBEEASAMEE . 55— DA DAk SO ILADGE B4
RIEATIEE, SR EARLL (5 W) ARATRE, FEANEAU CGERBERGESDE) NIRRT E,
W 5E 3SR LA AL A AV L SR o JCHR SR VUSRS, A7 IR AR, ST ) A ELAS) R 3L
M RO R — M 2B S . K=, BT AREMANAR, HE N BRI R L RAFE
ZEr, SEBREIRIONG “BhR” BB S AMIE,  “mouse” “hare” “hamster”  “squirrel” “rat”
&, XL ) RAE S SO G R B RAME . FL0, T AREEAA AR LB, AREER
BRI A E] . B H AR, “RER BSCHITERSBEAAEZE . S5 —MEAR “mouse hare” , HARM)
FRAE, RBVECR, SRARFAE “WiE” M. 25 /M4 “asgreedy asamouse” , #h7e 1R B G2
AR, IS B AR AT B2, 5 =%A “timid hamster” , [FIFEF AN B T EREL “sm A7
FERS . SO BEAR “rat” , AHIEEERI, HEFESAREERESEEELRANER, SR h
IREG S S 5e RT3 3 S IR 28N PEA “flying squirrel” , 2 “HER” & “7 xX—
R, SRR R AR TS HE B R RIS AT (TEEE) , “as many as five kinds of abilities, each one being
average” , E/RAZBSOVIAELEERERE . LWL — T2 N, HAPDFEAR “asgreedyasarat” ,
M RR BT RRS AN IR . IR ARERER b ERBFIVREDY , SIAIE g Z RANBIT” , BT
CamE 7 EA . g8 A, £ “BiR7 BE0xX —fum e, R LR . O SRR
RAHEAINEE, EA=F R REZL: FENMATRE 7T LR NERAR, BN 2 1 4
G XYGE T VERS LA A

(=) RARAL

LRGSR EATIEE T, EEAERMEN - E TES AN . B, il
EEEM RB B, BESGUERNE ETIES AN CFRT . BRERE CRREIEL) b
“CORBR Y 332 A AR M AR AUNE S U B A A SRR, FERE TR ) R AR, BT S
B [N SCIR] A ) S AR ABA R R U F ik — 2k FE o T B (2019) 4 Sl S A FAT A8 FH R TE AR AT,
AMER “HEE” , REWHICHIF “iconicity” 5 RIEM T RN, EWE “MASZ”, MEIES
INAME[12]e A2 R1E S BHUGVE? B2 CERfE, FRIGZSEIL ST AR, B T A, M4 T8
WHTULI “BRYEME” [13]. S EDUKRUE, BUMETRE S M SRS MBI B TR 2 R
PEARALR B 5 [13].
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FH(2019)F5 i, RTIRIRE 5 F WA S Hrh % « IRI& 7(1980) Fr il & S5 = B ST (1) 2 B S0+
[11], B EH R EAE R T 58 35 SO FT T o 75 Y1192 B0 R FH AR R BRAR T V8 35 5K 28 7 A [F) 51
FHIE R I VE[12] . [BIB] (JE 5 « ), BegRi “BhR” AAZ . il B, BREE, e
LR E], BB, SERAR ST, RSy —rE . SEENIETL, RRAEIES
HRR I DR R s IERATES MR AIE 5, O A E PR E T B AU 7] 4

gia K 1, EPRGEA R ATEIREE, X RIERHES BA — @ i . E IR T A
FIANE, 5 2E SR REHAR . Wi, GFEHY “Bif” BF —wrliEtwrFEn B —2n
ANATREME, SCBEE A TR PR B4 R FIAE 5 18] BOAR DU 25 A 0 R R R T ), TS e AR R A 1) R PR R
25 1, SHIUANEA, B “BRR” B “arat” st EF TRIBRICE B “=%£7 . I, €
R ANREAA, R ER R B AR, XF R, AR R TR R . 2R
TANEA “as greedy asamouse” 5 FEANNIFEA “asgreedyasarat” , A “as..as” IXFE—FhEE R Kb
R RS ERIEEMNER, BT, 5 oAFEARRI “CIrEie” M, REE S EME
T AW, ZEARTATER, AR TE ERE R . BN AR R M R 6, SR
BRI Ata 4, RATRE R SR R R . MERETT SE )72, 25— M EA “mouse hare” , 2
ZANEA “timid hamster” , S HAMEA “flying squirrel” , AR R B FUCBEGR A IR AL AN TR R —
AN, BT LR S AN AR P 1 A BRI R S FRHE S 5 R S AR IR T KR, 1B RS T
AR (8] (A BB O R FE B B R ., B AR R TR IR X—148, REfkis
JESCHITE & . JESC “RAR7 IRR RIS, ol “BIIERE 7 , BOyRI g T S Bk
AN RSO “R0E 7, FERESCHRAR R T RpAT ST Z B, “hamster” 1 “danger” & RE#I[a]-
X =ANEARE AT TR T “ AE R FIRHE, BHAZRIIM “GLLH. RMEN” 2R,
OISR, DABTIRE” o LR EFTIR, ARPRFE @ SRR RS ARk CRER BB SR, 1B
A e, 15 ESCH) BRI AR T, SRR 1 — € BRI o (H 2 B e AL 8 R S “ =
£, BIIMBFE SO B R LR, ARFEE EH IR K B2 .

5. &

PANE T KPP AN A A TSGR R, (D) SR f AR B &
WIEE AN (HS « &) = “EANFLURKTZE, mEER, fEME, RHEEZR.
ENA UK T 28, M, DATHIAL, /R, DIBHEX, 2#ick. 7 “HmEJE”
W “ 327 M R KRB GG T IRVIERS, 1B S RS R N EER. 1B
CCBSE - -TEF T, CEHEMRIR A AR R ARSI RERITEK D IR, RSLE|
AWPFEH,  CEED) “ERR AREREERR, “HEEEaG, TRAELT, CBEARI, HEIEGE”
RIUET “BRR” MEAEA B R “WR7 58, XEEAE AR T R SRR
ebo BL (RS - B ED) ot s, DUOCEEN U SONTER AL, DUASA R AR AR AU 9 B
WA, LB T ENADIEREA T “BRR 7 AR . BATRIL: 1) BERIMIGE 7%
R AR, B AL A Y IS D PE T RS AN . 2) BRI SEIBCAR A DA B Y
WA, BA RN, BEXERUEE] ST TRIRT M R SRR S . 3) RIFAT
PRI, AR RIE R 2 BB 2 T R IR, AR RS A AR AR, R ARt
BRIEAR, BN “HAEFIR” MEUIFFRINES R (%) BRI,

E&mE
2020 4F S E P L F A PR H e A R AERFE R R ST H « S RV B M T FR) K 27 5 3l
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AR FU(IH a5 . 20203G003).

SE

(1]

(2]
(3]
(4]
(5]
(6]
(7]
(8]
(9]
[10]

[11]
[12]
[13]

PROAEE. EE RAMWE SEREAN R KB I —— DLREA YRR (L) PIBRAniA A BI[)]. 2 HEE Bk, 2020(8):
112-117.

k. (&) GBI EEN A—— DB E B A ], IMEEARBE I, 2012(3): 42-46.
7K. BT 80 E MBI R AR IR T[], BB 0 2P 243, 2019(5): 107-110+128.

FH. AEFF AT — A KRB —— B EHRIE S #0005 ). 4MEE S, 2023, 39(1): 1-9.
T2 (H5) HEHBRR"FED]. H 85K, 2011(6): 71-75.

LA, CHT-) “BRRUHRIE]. SCEEYE, 1984(4): 36-37.

R, IGE. XA NEU[I]. 25183, 1979(3): 62-63.

B fEAE, “RE R s 2 [0]. SRR, 1979(3): 63-64.

R, (AU BESRIT[I]. KA E, 2017(1): 34.

FEA. HAEME (B2 FFEE (BE) WMEMHEADRY——HR b FE MR LA EU R[] #el Kk
W F SR 2ERR), 2017(2): 48-53.

FH. MOABIREA[M]. dERT AERUR S RRAE, 2021
EH. CREFEL) IUDOE A L2 AR AR SR EIM]. KF: FMORS AR, 2019,
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